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LAMPIRAN TABEL ANALISIS DATA ALIH KODE 

PADA VIDEO aespa 
 

No Dialog Interaktif Alih Kode 

Situasional 

Alih Kode 

Metaforis 

Faktor Alih Kode 

1.  aespa: “Halo, kami aespa! 

Apa kabar semuanya?” 

 

PD nim: “aespa 는 어떤 

언어를 할수 있어요?” 

 aespa neun eotteon 

eoneoreul halsu isseoyo? 

(aespa bisa bahasa apa saja?) 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

Norm of 

interaction 

& 

Participants 

 

2. PD nim: “What do you know 

about Indonesia?” 

(apa yang kamu ketahui 

tentang Indonesia?) 

 

aespa: “Nasi goreng, Mie 

goreng, Sate”. 

 

PD nim: “다 음식이네요 

근데?” 

 da eumsigineyo geunde? 

(tapi itu semuanya makanan?) 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

  Participants 

3. Karina: “해줘?” 

             haejwo? 

            (coba begini?) 

 

Ningning: “Kecup~ 이런 

느낌”. 

kecup~ ireon neukim 

(kecup~ sepertinya begitu) 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

Participants 

4. Karina: “Kocak 이 맞는 

거같아”. 

kocak i matneun geogata 

(kocak sepertinya benar) 

Winter: “저는 kocak”. 

jeoneun kocak 

(saya kocak) 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

Participants 
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5. PD nim: “Mau dengerin 

bareng?” 

 

Winter: “너도 들을래?” 

neodo deureullae? 

(kamu mau dengar juga?) 

 

 

 

√ 

 

  

 

Key 

& 

Participants 

6.  

PD nim: “Yuk buat boneka 

salju~?” 

 

PD nim 2: “Boleh, aku akan 

buat yang besar”. 

 

aespa:  “나랑 눈사람 

만들래~? Do you wanna 

build a snowman~?” 

narang nunsaram 

mandeullae~? 

(yuk buat boneka salju~?) 

 

 

 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

 

 

 

Participants 

7. Winter: “Ngoceh, 약간 

재채기 같아”. 

ngoceh, yakkan jaechaegi 

gata 

(ngoceh, rasanya seperti 

bersin) 

 

Giselle & Winter:  “Ngoceh” 

 

Winter: “잠깐만요, 잠깐만”. 

jamkanmannyo, jamkanman 

(tunggu sebentar, tunggu) 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

Participants 

8. Ningning: “정답! 정답! 

aespa 는 나야 둘이 될 수 

없어, akulah aespa tidak 

mungkin ada dua”.  
jeongdap! jeongdap! 

aespaneun naya duri dwel su 

eobseo 

(jawab! jawab! akulah aespa 

tidak mungkin ada dua) 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

Participants 
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9. Karina: “너 파트 뭐 있지?” 

neo pateu mwo ittji? 

(bagian nyanyimu apa sih?) 

 

Winter: “apakah aku yang 

ada di cerminmu.. 아닌 거 

같아요”.  

apakah aku yang ada di 

cerminmu.. anin geo gatayo 

(apakah aku yang ada di 

cerminmu.. kayanya bukan 

deh) 

 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

 

Participants 

10.  PD nim: “Nasi gorengnya 

pesan satu.” 

 

Karina: “뭐라고?” 

mworago? 

(apa?) 

 

Winter: “나시 뭐?” 

nasi mwo? 

(nasi apa?) 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

Participants 

11. PD nim: “기억에 남는 

단어가 있었나요?” 

gieoke namneun daneoga 

iseottnayo? 

(adakah kata yang kalian 

ingat?) 

 

Winter: “Aku sayang 

kamu”. 

 

Giselle: “Nikah yuk!” 

 

Karina: “Unta buncit”. 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

Participants 

 

12. PD nim: “Jagoan bahasa 

Indonesia hari ini adalah 

Karina”. 

 

Karina: “감사합니다 

여러분”. 

kamsahamnida yeoreobun 

(terima kasih semuanya) 

 

 

√ 

 

 

  

 

Norm of 

Interaction 

& 

Participants 
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13. Karina: “Aku sayang… aku 

sayang, kamu. 이거 무슨 

뜻인지 모르죠?” 

aku sayang… aku sayang, 

kamu. igeo museun tteusinji 

moreujyo? 

(aku sayang… aku sayang, 

kamu. kamu ga tau artinya 

kan?) 

 

Winter: “사랑해!” 

 saranghae! 

 (aku sayang kamu!) 

 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

 

Participants 

14. Winter: “Halo! namaku 

Winter. Aku lahir tahun 2001. 

Daya tarik utamaku blak-

blakan. Aku jago rebahan”. 

 

Karina: “맞아요, 내가 

봤지”. 

majayo, naega bwattji 

(benar, aku sering lihat) 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

Setting and Scene 

& 

Participants 

15. Karina: “Halo! namaku 

Karina. Aku lahir tahun 2000. 

Daya tarik utamaku wajah 

dingin, hati hangat. Aku 

paling cantik saat rambutku 

diikat acak”. 

 

Winter: “정말이야?” 

 jeongmaliya? 

 (serius?) 

 

Giselle: “Really?” 

 (benarkah?) 

 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

 

Setting and Scene 

& 

Participants 
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16. Ningning: “Halo! namaku 

Ningning. Aku lahir tahun 

2002. Aku jago naik wahana 

yang seram. Aku paling 

cantik saat bernyanyi”. 

 

Winter: “노래 부를 때~”. 

 norae bureul ttae~ 

 (saat bernyanyi~) 

 

 

 

 

 

√ 

 

  

 

 

 

Setting and Scene 

& 

Participants 

17.  Ningning: “어 여러분 저 

오늘 좀 똑똑해요”. 

eo, yeoreobun jeo oneul jom 

ttokttokhaeyo 

(teman-teman, hari ini aku 

sedikit pintar) 

 

Karina: “그니까”. 

    geunikka 

    (makannya) 

 

aespa:  “Ular hitam~ ulalar 

hitam~ 모든 걸 삼켜버릴, 

ular hitam”. 

 ular hitam~ ulalar hitam~ 

modeun geol samkyeobeoril, 

ular hitam 

(ular hitam~ ulalar hitam~ itu 

akan menelan semuanya, ular 

hitam) 

 

  

 

 

 

 

 

 

√ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Key 

& 

Participants 

18. PD nim: “Yuk buat boneka 

salju~?” 

 

Karina: “Yuk 이 아까 

‘결혼합시다’에 있었던 거 

아냐?” 

 yuk i aka ‘gyeolhonhabsida’-

e iseotdeon geo anya? 

(kata yuk tadi bukannya 

muncul juga waktu 

pertanyaan ‘nikah 

yuk’?) 

 

Winter: “어 그러면 저게 

지금 청흔하는 거야?” 

  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

√ 

 

 

 

 

 

 

 

Act Sequence 

& 

Participants 
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eo geureomyeon jeoge jigeum 

cheongheunhaneun geoya? 

(apa dia sedang melamar?) 

 

Karina: “세레나데인 거네, 

눈사람 만들면 결혼하는 

거야.. 말도안돼”. 

serenadeingeone, nunsaram 

mandeulmyeon 

gyeolhonhaneun geoya.. 

maldoandwae 

(dia sedang bernyanyi 

untuknya, mereka akan  

menikah jika membuat 

boneka salju.. tidak masuk 

akal) 

 

19.  Karina: “저 왕관 어디서 

많이 봤는데요. Hey, it’s 

mine! 이 왕관.. 그거 

아니에요?  

jeo wanggwa eodiseo manhi 

bwattneundeyo. hey, it’s 

mine! i wanggwa.. geugeo 

anieyo? 

(aku pernah melihat mahkota 

itu. hei, ini punyaku! mahkota 

ini.. bukannya yang itu?)  

 

Winter: “뭐예요?” 

 mwoyeyo? 

 (apa?) 

 

Karina: “장윤주 선배님”. 

jang yun ju seonbaenim 

(senior jang yoonju)  

 

Ninging: “그럼 이거 해줘야 

하는데”. 

geureom igeo haejwoya 

haneunde 

(kalau begitu, aku harus 

melakukan ini) 

 

  

 

 

 

 

 

 

√ 

 

 

 

 

 

 

 

 

Key 

& 

Participants 
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